
Edfu – Muro di cinta – parete esterna Ovest – terzo registro 

 

1 
Alberto Elli & Mediterraneoantico  -  Corso di tolemaico 
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138.15Hnk HH m anx Dd wAs Dd mdw HH 138.16xr.k m (anx Dd wAs nsw tAwy) nb m mAa-xrw 

Offire Heh con vita, durata e potenza. Recitare. Heh è presso di te, con vita, durata e potenza, o re di tutte le 

terre in trionfo! 

 Per l’integrazione, vedi E VII 134.4-5  

 nsw tAwy nbw : o anche “poiché tu regni su tutto l’Egitto” (vedi nota a E VII 134.5) 

 

 

139.1n-sw-bit iwa nTr mnx nTrt mr(yt) mwt.s nDtt stp-n-PtH ir-mAat-Ra sxm-anx-Imn sA Ra Ptwlmys anx Dt mr(y) 

PtH 

Il Re dell’Alto e Basso Egitto “Erede del dio evergete e della dea filometore e protettrice, eletto di Ptah, che 

compie l’ordine-giustizia di Ra, immagine vivente di Amon”; il Figlio di Ra “Tolomeo IX, che vive 

eternamente, amato di Ptah”. 

 

 

 
139.2iw.n.i xr.k Ḥr-aA Hry nTrw sxm Sps xnt P-Msn  ini.i n.k HH anx Dd wAs r-xt.f wsr Hm.k 139.3r nTr nb twt iAxw 

xns nwt ra nb sanx HHw di.f s(w) m Hrt 

È a te che sono venuto, o Horus-il-Grande, capo degli dei, potenza augusta in Pe-Mesen e ti porto Heh, presso 

il quale è vita, durata e potenza, così che la tua maestà sua più potente di ogni (altro) dio, poiché tu sei il 

luminoso, che attraversa il cielo ogni giorno e che fa vivere milioni (di persone) quando si mostra in cielo. 
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 Ḥr-aA ... : cfr. E V 103.6  

 HH anx Dd wAs r-xt.f : per l’integrazione, cfr. E VII 139.9  

 iAxw : “luce, splendore”, qui quale indicazione di Ra (WB I 33.4) 

 xns : “attraversare” (WB III 299.6-19, in particolare 299.13);  cfr. E VII 175.7  

 

 

sA ‘nx wAs nb 139.4HA.f mi Ra Dt    

Ogni (forma di) protezione, vita e potenza attorno a lui, come a Ra, eternamente!  

 

 

139.5di(.i) n.k nswyt aAt Hr st Ḥr aHaw.k m Aw n Dt 

Io ti concedo una grande regalità sul trono di Horus e che la tua durata di vita sia lunga come l’eternità. 

 m Aw n : il testo ha ; lett. “(sia) nella lunghezza dell’eternità”;  cfr. m Awt Dt “eternamente” (WB I 4.16) 

 

 

139.6Dd mdw in Ḥr BHdty nTr aA nb pt sAb Swt pr m Axt Ra Ds.f xnt St-Wrt 

Recitare da parte di Horus di Behedet, il grande dio, signore del cielo, quello dal piumaggio maculato, che 

esce dall’orizzonte, Ra stesso in Grande-Trono. 

 

 

 

139.7Dd mdw in Ḥwt-Ḥr wrt nbt Iwnt irt Ra Hryt-ib BHdt nbt pt Hnwt nTrw nbw Hryt-tp 139.8wrt nt apy  Hmt-nTr 

n(t) sAb-Swt 

Recitare da parte di Hathor, la grande, signora di Dendera, occhio di Ra, paredra a Behedet, signora del 

cielo, sovrana di tutti gli dei, grande ureo di Apy, moglie divina di quello dal piumaggio maculato. 

 

 

 
139.9iw.ti m Htp mH-ib n tAwy ity xnt sbxt-tA-pn Ssp.n.i HH anx Dd wAs xr.f dwA twi anxw 139.10r Snw n itn di.i n.k 

aHaw qA Hr st-wrt tAwy dmD Hr mw.k 

Benvenuto in pace, o tu che hai la fiducia (degli abitanti) delle Due Terre, sovrano nel palazzo reale. Io ho 

ricevuto Heh, presso il quale sono vita, durata e potenza; i viventi mi adorano fino al circuito del disco solare. 

Io ti concedo una lunga durata di vita sul trono, le Due Terre riunite essendoti fedeli. 



Edfu – Muro di cinta – parete esterna Ovest – terzo registro 

 

3 
Alberto Elli & Mediterraneoantico  -  Corso di tolemaico 

 

 mH-ib : “riempire il cuore (di qualcuno) = avere la sua fiducia” (WB II 118.11) 

 sbxt-tA-pn : “il palazzo di questa terra”, indicazione del “Palazzo reale dell’Egitto” (WB IV 92.7; WPL p. 821); 

cfr. E V 48.16 ; E V 61.9 ; E III 159.6 ; E IV 203.2 ; E IV 

225.15 ; E VIII 132.6 ; E VIII 134.14 . Nel nostro caso tA pn è scritto in 

effetti  (sbxt-n-tA-pn ?) 

 twi (tw.i) : scritto qui ti; forma tarda di pronome personale dipendente di prima persona singolare “me” (WB V 

246.7; KURTH, Einführung, II, § 49) 

 r Snw n itn : lett. “fino al circuito del disco solare” (cfr. WB IV 493.3) ossia “in tutta la terra” 

 tAwy dmD : cfr. E VIII 26.4  (tAwy nb : “l’intero Egitto”; vedi nota a E VII 134.5); E 

VIII 37.6  

 Hr mw.k : lett. “sulla tua acqua”; per l’espressione Hr mw.f “(essere) sulla sua acqua”, per “essergli fedele”, vedi 

WB II 52.17 

 


